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CLASS FIVE:   CONFUSION, DOUBT, AND SURRENDER: THE EMPTINESS 

OF THE TEACHER (3.2; 3.31-32; 9.11-12; 6.37-45; 12.2; 17.3) 

 

Vyaimïe[ev vaKyen buiÏ< maehysIv me, 

tdek< vd iniíTy yen ïeyae=hmaßuyam!.  

vyämiçreëeva väkyena buddhià mohayaséva me| 

tadekaà vada niçcitya yena çreyo'hamäpnuyäm||  

 

You confuse my mind with so many seemingly inconsistent teachings.  

Can’t you just tell me one invariable thing through which I may attain the 

highest good? (3.2) 

 

**** 

 

ye me mtimd< inTymnuitóiNt manva> , 

ïÏavNtae=nsUyNtae muCyNte te=ip kmRiÉ> . 

ye me matamidaà nityamanutiñöhanti mänaväù  | 

çraddhävanto'nasüyanto mucyante te'pi karmabhiù  || 

 

People who always follow this teaching of Mine, full of faith and never 

grumbling, are liberated from their karma.  (3.31) 

 

ye Tvetd_ysUyNtae nanuitóiNt me mtm! , 

svR}anivmUFa<StaiNviÏ nòancets> . 

ye tvetadabhyasüyanto nänutiñöhanti me matam  | 

sarvajïänavimüòhäàstänviddhi nañöänacetasaù  || 

 

But know that those who are disgruntled and do not follow My teaching are 

confused about everything, lost, and mindless.  (3.32) 

 

**** 
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AvjaniNt ma< muFa manu;I— tnumaiïtm!, 

pr< ÉavmjanNtae mm ÉUtmheñrm!.  

avajänanti mäà muòhä mänuñéà tanumäçritam| 

paraà bhävamajänanto mama bhütamaheçvaram|| 

  

Stupid people, not knowing of My higher existence as the Great Lord of all 

beings and seeing only the human body I have assumed, treat Me 

contemptuously.  (9.11) 

 

 

mae"aza mae"MkmaR[ae mae"}ana ivcets>, 

ra]sImasUrI— cEv àk«it< maeihnI— iïta>. 9-12 

moghäçä moghamkarmäëo moghajïänä vicetasaù| 

räkñasémäsüréà caiva prakåtià mohinéà çritäù||  

 

Their hopes are in vain; their actions are futile, they are bewildered.  They 

embrace a deluded, fiendish, demonic nature. (9.12) 

 

 

**** 

 

Ayit> ïÏyaepetae yaega½iltmans> , 

AàaPy yaegs<isiÏ< ka< git< k«:[ gCDit . 

ayatiù çraddhayopeto yogäccalitamänasaù  | 

apräpya yogasaàsiddhià käà gatià kåñëa gacchati  || 

 

Someone who has faith but is not self-controlled, whose attention is 

distraction from yoga and who thus has not attained the perfection of yoga – 

what destiny does he or she have, Krishna? (6.37) 
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ki½ÚaeÉyivæòiZDÚaæimv nZyit , 

Aàitóae mhabahae ivmUFae äü[> piw . 

kaccinnobhayavibhrañöaçchinnäbhramiva naçyati  | 

apratiñöho mahäbäho vimüòho brahmaëaù pathi  || 

 

Isn’t such a person doomed, Krishna, fallen from both like a cloud split in 

two, without a leg to stand on, deluded on the path to ultimate reality?  

(6.38) 

 

@tNme s<zy< k«:[ DeÄumhRSyze;t> , 

TvdNy> s<zySyaSy DeÄa n ýupp*te . 

etanme saàçayaà kåñëa chettumarhasyaçeñataù  | 

tvadanyaù saàçayasyäsya chettä na hyupapadyate  || 

 

Krishna, only You can completely cut away this doubt of mine.  There is no 

slicer of this doubt besides You!  (6.39) 

 

 

ïIÉgvanuvac , 

çrébhagavänuväca  | 

 
pārtha naivaveha nāmutra vināśasyvidyate | 

 
na hi kalyāṇakṛtkaścid durgatiṁ tāta gacchati || 

 

Lord Krishna said:  Arjuna, there is no ruin in this life or in the next for one 

who knows this.  No one who acts virtuously, my friend, ever comes to a 

bad end.  (6.40) 
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prāpya puṇyakṛtāṁ lokānuṣitvā śāśvatī samāḥ | 

gehe  
śucīnāṁ śrīmatāṁ gehe yogabhraṣṭo'bhijāyate || 

 

Even someone who has tried but did not succeed in yoga dwells for 

countless years in places obtained through the merit he did, and is reborn in 

in the homes of the pure and prosperous.  (6.41) 

 
 

 
athavā yogināmeva kule bhavati dhīmatām | 

ÊlRÉtr<  
etaddhi durlabhataraṁ loke janma yadīdṛśam || 

 

Or one will be born into a family of wise yogis.  That kind of birth is 

extremely hard to obtain in this world.  (6.42) 

 
 

tÇ  
tatra taṁ buddhisaṁyogaṁ labhate paurvadehikam | 

॥  
yatate ca tato bhūtaḥ saṁsiddhau kurunandana ||  

 

There he regains the intelligence he had in his previous life and renews his 

efforts to gain perfection, Arjuna.  (6.43) 
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pUvaRÉasen tenEv iÿyte ývzae=ip s> , 

pürväbhäsena tenaiva hriyate hyavaço'pi saù| 

ij}asurip yaegSy zBdäüaitvtRte.  

jijïäsurapi yogasya çabdabrahmätivartate||  

 

Conveyed automatically by one’s earlier practice, one who wants to really 

know yoga goes beyond the mere conceptualization of ultimate reality. 

(6.44) 

àyÆa*tmanStu yaegI s<zuÏikiLb;> , 

AnekjNms<isÏSttae yait pra< gitm! . 

prayatnädyatamänastu yogé saàçuddhakilbiñaù  | 

anekajanmasaàsiddhastato yäti paräà gatim  || 

 

With his mind controlled due to his own effort, completely purified of 

negativity,  the yogin, perfected over the course of many lives, goes to the 

highest destiny.  (6.45) 

 

**** 

 
śrībhagavānuvāca | 

 
mayyāveśya mano ye māṁ nityayuktā upāsate | 

 
śraddhayā parayopetāḥ te me yuktatamā matā || 

 

Lord Krishna said:  Those who worship Me with their minds absorbed in 

Me, who are always disciplined and endowed with the highest faith, I regard 

as the most disciplined. (12.2) 

 

**** 
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sÅvanuêpa svRSy ïÏa Évit Éart, 

sattvänurüpä sarvasya çraddhä bhavati bhärata| 

ïÏamyae=y< pué;ae yae yCÀÏ> s @v s>,,  

çraddhämayo'yaà puruño yo yacchraddhaù sa eva saù| |  

 

The faith of every person corresponds to their character, Arjuna.  A person is 

what he or she has faith in.  As his faith is, so he is.  (17.3) 
 

 

 


